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ANTTI PLUG&DRY

Pirms ierīces uzstādīšanas un nodošanas ekspluatācijā uzmanīgi izlasiet uzstādīšanas un lietošanas instrukciju 
rokasgrāmatu.

ŽĀVĒTĀJA ATRAŠANĀS VIETAS IZVĒLE

Izvietojiet graudu kalti kā daļu no saimniecības darbību centra, ņemot vērā iespējamās satiksmes, trokšņa un 
putekļu problēmas. Būvējiet ceļus tā, lai dotu iespēju transportēt ar pilnu piekabi visu cauru gadu. Ja iespējams, 
sildītāju novietojiet ēkas fasādes pusē. Izvēloties vietu sildītājam, it īpaši ņemiet vērā, ka tam nepieciešams liels 
daudzums tīra gaisa. Sildītāja sūkšanas atvere jānovieto ēkas otrajā pusē, cik tālu vien iespējams no gaisa cauruļu 
izplūdes vietas. Ja rodas šaubas par vietas izvēli, apspriediet to iepriekš ar vietējiem celtniecības un ceļu satiksmes 
iestāžu darbiniekiem un ugunsdzēsības vadītāju.

Attālumam no graudu kaltes līdz blakus esošajam zemes īpašumam jābūt vismaz 15 m, līdz kaimiņu ēkai 20 m, 
līdz savai dzīvojamai ēkai 15 m un līdz saimniecības ēkai 12 m. (Minimālais attālums līdz jūsu pašu ēkām katrā 
no pašvaldībām var atšķirties, atkarībā no tā, kā jaunie noteikumi tiek lokāli interpretēti). Kategorijas P2 kaltēm 
nepieciešamie attālumi var būt mazāki. Ar zināmiem nosacījumiem paketes kalte var piederēt P2 kategorijai. Lai 
iegūtu detalizētas instrukcijas, sazinieties ar vietējo ugunsdzēsēju priekšniecību vai būvuzraugu.

PAMATS

ZEMES SPIEDIENS

Izvēloties savai kaltei piemērotu pamatu likšanas metodi, attiecībā uz dažādiem augsnes veidiem jāpiemēro šādas 
pamatvērtības:

Morēna	 0,4 – 0,8 MN/m2
Grants	 0,2 – 0,6 MN/m2
Smiltis	 0,15 – 0,5 MN/m2
Smalkas smiltis	0,1 – 0,4 MN/m2
Māli un smalki nogulumi:

-- mīksti (viegli strādāt)	 0,025 MN/m2
-- cieti (grūti strādāt)	 0,050 MN/m2
-- cieta viela (ļoti grūti strādāt)	 0,1 MN/m2

Ja uzskatāt, ka augsnes nestspēju ir grūti noteikt, nozīmējiet speciālistu vai pasūtiet zemes apsekojumu. Bieži vien 
laba ideja ir izveidot klints formu, izmantojot zemes apsekojumu vai testēšanas rakšanu. Parasti, zemes spiediens, 
ko rada kalte, ir 0,5 – 2,0 kg/cm2, ja pamats ir plostveida.
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UZSTĀDĪŠANAI NEPIECIEŠAMĀ TELPA
Minimālā prasība ir sekot pamata rasējumiem.
Turklāt jāņem vērā telpa, kas nepieciešama uzstādīšanai, un augsnes nestspēja zem autoceltņa.
Transportējamās kravas var būt vairāk nekā 3 metrus platas un samērā garas. Tāpēc piekļuve kaltes pamatiem 
nedrīkst tikt traucēta un jārezervē pietiekami daudz vietas, lai varētu apgriezt transportlīdzekļus.
Lai kalti uzstādītu, autoceltnim jānodrošina brīva piekļuve tuvu uzstādīšanas vietai un pietiekami izturīgs pamats. 
Uzstādīšanas vietā nedrīkst būt jebkādas elektriskās augstsprieguma vai telefona līnijas, kas atrastos autoceltņa 
sasniedzamības diapazonā.
 
 
 
 
Iekārtas uzstādīšanas un darbības instrukciju rokasgrāmata

Šī rokasgrāmata ir paredzēta profesionāliem lauksaimniekiem. Iekārtas izmantošanai nepieciešamas standarta 
iemaņas un vispārējās zināšanas par lauksaimniecību.

Graudu kaltes tips

Šajā rokasgrāmatā tiek aplūkota ANTTI PLUG&DRY uzstādīšana un izmantošana. 

MAŠINĒRIJAS PREZENTĀCIJA

-	 Graudu kaltes paredzētas graudu un sēklu žāvēšanai.

-	 Žāvēšanas process sastāv no četriem posmiem:

1.	 uzpildes posma laikā elevators graudus pārvieto no kaltes uz uzpildes piltuves žāvētāju;

2.	 žāvēšanas posma laikā graudi cirkulē žāvētājā, un vienlaicīgi caur graudu slāņiem tiek laists karstais gaiss;

3.	 dzesēšanas posma laikā graudi tiek izplatīti žāvētājā un caur graudu slāņiem tiek laists aukstais gaiss;

4.	 Gatavais izžāvētais un atdzesētais materiāls ar elevatora palīdzību tiek pārvietots uzglabāšanai vai iekrau-
šanai.

Kalte tiek piegādāts atbilstoši pasūtījumam, kā iepriekš samontēti bloki vai pa daļām un galīgā montāža jāveic 
uzstādīšanas vietā. 
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-	 Kaltes pamatne sastāv no žāvētāja bāzes un padevēja. Žāvēšanas sekcijas tiek uzstādītas bāzes augšpusē.

-	 Žāvēšanas bloks ietver žāvēšanas sekcijas ar trīsstūrveida gaisa kanāliem. Augšējās tvertnes tiek novietotas 
žāvēšanas bloka augšējā daļā.

-	 Kaltes tilpums ir atkarīgs no sekciju un augšējo tvertņu skaita, kas tiek uzstādītas viena virs otras.

-	 Papildus galvenajām daļām, kas iepriekš tika sadalītas pa pozīcijām, piegāde ietver arī vairākas mazākas 
daļas, kura uzstādīšana ir sīkāk aprakstīta šajā instrukcijā turpmāk.

Žāvētājos būtiskākais trokšņa avots ir aksiālais pūtējs/aksiālie pūtēji. Plašāku informāciju skatiet pūtēja (ventilatora 
rokasgrāmatā

DROŠĪBA
Kaltes bāze virza padevēja daļas, kas var radīt savainojumus, ja pārsegi un lūkas nav kārtīgi aizvērti, ie-
kārtai darbojoties!

IEVĒROJIET!
Pirms tiek atvērtas vai aizvērtas apakšējās teknes, jānodrošina, lai kaltes bāzes pārbaudes un tīrīšanas 
lūkas būtu slēgtas.

Sekojiet vietējiem norādījumiem par darba drošību.

ANTTI PLUGDRY UZSTĀDĪŠANA

Skatīt uzbūvēšanas instrukcijas 408076 attiecībā uz kaltes sekciju un citu galveno sastāvdaļu uzstādīšanu.
Šajās instrukcijās tiek sniegti norādījumi par Plug&Dry modeļa specifisko sastāvdaļu uzstādīšanu. 

Kaltes uzstādīšanas darbiem ir nepieciešama precizitāte. Darbs jāveic dažādā augstumā, pat lielā augstumā. 
Tāpēc, papildus labām uzstādīšanas prasmēm, darba veikšanai jāizmanto piemērotas sastatnes/augstuma dar-
bu platformas un jāievēro visi būtiskie drošības jautājumi. It īpaši, kaltes pamatnei un sekcijām ir liels svars. To 
pacelšanai nepieciešama pietiekami jaudīga tehnika.
Iekārtu uzstādīšanai sadales skapī tiek izmantoti iepriekš savienoti elektroinstalācijas komplekti. Pirms palaišanas 
pārliecinieties, vai visas elektroierīces ir kārtībā!
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Kaltes sastāvdaļu svars.
 

2W 3W 4W
Pamatne 725 kg 900 kg 1320 kg
(2 gab. bez gaisa kanālu galiem) 1080-1190 kg 1520-1635 kg 1960-2115 kg
Augšējā tvertne 220 kg 280 kg 355 kg
Augšējais tvertnes pārsegs ar margām 400 kg 520 kg 655 kg

	
	

Ceļot kaltes smagās sastāvdaļas, lūdzu, ievērojiet sekojošo:

-	 izmantojiet visus pacelšanas kronšteinus, kas atrodas uz sastāvdaļām;
-	 paceļot samontēto augšējo tvertni, izmantojiet pacelšanas cilpas un armatūru;
-	 nodrošiniet, ka celšanas piederumi ieguļas savā vietā cilpās;
-	 izmantojiet tikai celtņus ar pietiekamu celtspēju;
-	 nekad neatrodieties zem vai pārāk tuvu paceļamajai sastāvdaļai;
-	 celtnim jāspēj paceļamo sastāvdaļu lēnām un precīzi nolaist vajadzīgajā stāvoklī;
-	 rezervējiet 3-5 instrumentus, kurus var izmantot kā vadotnes dībeļus, piemēram, 5-8 mm diametra tapu per-

foratorus;

Uzlīmējiet visām šuvēm blīvējuma lenti.
Ievērojiet! Ja vēlaties sakraut vairākas sekcijas un vienā piegājienā pacelt un novietot tās uz pamatnes, izmantojiet 
atsevišķas pacelšanas cilpas (501010). Sīkākai instrukcijai skatīt būvēšanas instrukcijas 408076. Pievienojiet pacel-
šanas cilpu, izmantojot astoņas M8 bultskrūves. Nostipriniet cilpas, nofiksējot 50 x 100 līstes ar diviem caurumiem 
un atbalstot cilpas tā, lai sekcijas gals netiktu saliekts. Tās pašas cilpas izmantojiet augšējās tvertnes pacelšanai.

Kalte var tikt samontēta no lielākiem apakšmezgliem. Žāvēšanas sekcijas un augšējās tvertnes var pacelt un 
novietot atbilstošajā vietā, izmantojot spēcīgas cilpas augšējā daļā. Maksimālā atļautā celtspēja ir 6750 kg. Aug-
šējās tvertnes un to vāku ar margām var samontēt, šai sekcijai vēl joprojām atrodoties uz zemes. Pievelciet visas 
skrūves - izmantojiet M10 skrūves, lai nostiprinātu vertikālos balstus. Uzceliet šo lielo apakšsekciju uz pamatnes 
vai zemāk esošajām sekcijām.

IEVĒROJIET!
Apakšmezgla kopējais svars ir vairākas tonnas, tāpēc ir nepieciešams celtnis ar lielu celtspēju. Pirms celšanas 
pārbaudiet augsnes nestspēju.
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Dažādu kaltes tipu ar piederumiem galvenie rasējumi
Montāžas galvenais rasējums

23MF2-ohje kuvaan_1.pdf

Elevatora atbalsts

Kabeļu šahta

Frekvences pārveidotāja
Vadības centra
PARASTAIS NOVIETOJUMS
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23MF2-ohje kuvaan_2.pdf

Temperatūras sensora

Ar gāzi darbināmi sildītāji: 
LTM Vakuuma sensors

Kabeļu šahta

LTM 
Vakuuma sensors

Kabeļu šahta

Kabeļu šahta, 
neizvietojiet vadojumu 

uz karstām virsmām
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Frekvences pārveidotāja elektrosadales skapja un kronšteina uzstādīšana
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Bloka individuālās krāsas:

Kabeļu izvilkšanas principiālā shēma, E1

Padevējs

Elevators

Aksiālais pūtējs

Liesmas termostata

Izvades temperatūras 
sensors

Priekštīrītājs

Augšējā robeža

Deglis

LTM

Spiediena starpības 
slēdzis
Ievades temperatūras 
sensors

Kabeļu šahta

Izvades temperatūras sensors TE2_CX1 jāuzstāda pūtējā kreisajā pusē. Ja pūtēji atro-
das vairākās rindās, izvades temperatūras sensors jāuzstāda zemākajā rindā kreisajā 
pusē.

Optivol
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Kabeļu šahta

Konkrētā bloka kabeļi, E1
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Kabeļu izvilkšanas principiālā shēma, E2

Padevējs

Elevators

Aksiālais pūtējs

Liesmas termostata

Izvades temperatūras 
sensors

Priekštīrītājs

Augšējā robeža

Deglis

LTM

Spiediena starpības 
slēdzis
Ievades temperatūras 
sensors

Kabeļu šahta

Optivol

Bloka individuālās krāsas:
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Konkrētā bloka kabeļi, E2

Kabeļu šahta
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Savienotāju ID un iespējamā strāvas vada pārmērīga garuma piemērs

Elevatora atrašanās vieta attiecībā pret elektro-
sadales skapi; elektrosadales skapja noklusēju-
ma atrašanās vieta.

Kabeļi jāpiestiprina kabeļu šahtā, gādājot, lai nekāda slo-
dze, piemēram, kabeļu svars netiktu pielikts savienotājiem 
vai motoru savienojuma kārbām.

Pievienojiet kabeļus motoriem, izpildmehānismiem un sensoriem, sākot no vadības centra, atstājot pārmērī-
gu kabeļa garumu saritinātu ierīces vai sensora tuvumā, nevis zem centra.
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Elektriskās iekārtas
Pēc visu mehānismu montāžas uzstādiet pēdējās kabeļu šahtas un vadojumu. Uzstādiet kabeļu kāpnes visā to 
garumā no apakšas līdz augšai. Augšējās kabeļu kāpnes nogrieziet kaltes augšējās daļas augstumā, izmantojot 
sānkniebles vai leņķa slīpmašīnu.

Ierīces, kuru vadi jāvelk no kaltes augšējās daļas:

-	 Elevators
-	 Priekštīrītājs
-	 Līmeņa aizsargs

Ja ir panākta vienošanās par elektrosadales skapja standarta atrašanās vietas maiņu, veicot pasūtījumu, kabeļi 
tiks piegādāti norādītajā papildu garumā.
Papildu garums attiecas uz kopējo kabeļa garumu. Pēc pasūtījuma veikšanas garumu vairs nevarēs mainīt. 
Faktiskais elektrosadales skapja attālums no skapja noklusējuma atrašanās vietas ir atkarīgs no kabeļa izvilkšanas 
maršruta.

Salokiet lieko kabeļa garumu kabeļu šahtā vai nogrieziet kabeli un savienojiet, izmantojot sadales kārbu.
Ja novietosit skapi tālāk par paredzēto vietu, attiecīgi pagariniet kabeļus, lietojot sadales kārbu.

Velciet vadus uz sadales skapi un pievienojiet tos ieplūdei, kā norādīts uz vadiem. Pievienojiet vadus kabeļu 
kāpnēm, izmantojot kabeļu saites. Vertikālā šahtā stiprinājuma vietām jābūt 50 cm atstatumā, bet horizontālām 
kāpnēm — 100 cm atstatus. Katrs kabelis jānostiprina, izmantojot atsevišķu kabeļu savilcēju.
 Jūs varat "noslēpt" vada lieko garumu, atliecot to teknes iekšpusē.

Uzstādiet spiediena starpības sensoru, temperatūras raidītāju un termostatu LTM uz gaisa caurules, kas nāk no 
sildītāja. Aprīkojiet aksiālo pūtēju izvades pusē ar PTC sensoru un degšanas termostatu.

-	 Elektrovadītājiem jābūt vismaz 50 mm attālumā no sildīšanas caurules virsmas, lai izvairītos no pārkaršanas 
riska.

Elektrības padeve graudu kaltei - tāpat kā jebkurā citā saimniecības ēkā - jāaizsargā ar drošības slēdzi 
saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem.

Elektroapgādi ieteicams aizsargāt ar pienācīgu pārsprieguma aizsardzības ierīci.
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Uzstādīšana

LTM termostata uzstādīšana

LTM termostats ir dubulttermostats, kas ietver temperatūras ierobežotāju 
un sildītāja pēcdzesēšanas sistēmu.

LTM termostats ir uzstādīts ieplūdes gaisa caurulē, 0,5-2m attālumā no 
sildītāja. Izurbiet caurulē19 mm caurumu, iespiediet termostatu tajā un 
nofiksējiet ar skrūvēm.

SKATIET INSTALĀCIJAS VIETAS RASĒJUMU 9.LAPPUSĒ

Uzstādiet temperatūras ierobežotāju, kas jāiestata uz 20°C virs sildītāja 
maksimāli pieļaujamās darba temperatūras. ja sildītāja maksimālā atļautā 
darba temperatūra ir 100°C, temperatūras ierobežotāju iestatiet uz 120°C. 
Pēcdzesēšanas sistēma vienmēr jāiestata uz 45°C.

A – Temperatūras ierobežotājs 
(ROBEŽA)
B – Pēcdzesēšanas sistēma 
(VENTILATORS)
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Pūtēja pareiza uzstādīšana un lāpstiņriteņa rotēšanas virziens ir absolūti izšķiroši. Rādītājbultas, kas norāda gaisa
plūsmas virzienu un rotācijas virzienu, ir ieštancētas nosaukuma plāksnē un bulta, kas norāda rotācijas virzienu,
ir ieštancēta lāpstiņriteņa lāpstiņās.

Uguns termostats un izejas temperatūras sensors jāuzstāda norādītajos uzstādīšanas punktos atbilstoši blakus
esošajos zīmējumos parādītajam.

Pārbaudiet kaltes sildītāja ventilatora rotēšanas virzienu
un gaisa plūsmas virzienu pirms palaišanas.

Rotācijas virziens

Temperatūras sensors

Liesmas termostats

Izolācijas aizvars (pēc iz-
vēles)

Gaisa plūsmas virziens

Temperatūras raidītāja uzstādīšana Uguns sensora uzstādīšana

Sūkšanas konuss

Temperatūras raidītāja un degšanas termostata uzstādīšana aksiālajā 
pūtējā



Antti-Teollisuus Oy	 20	 408116	 12-2021



Antti-Teollisuus Oy	 21	 408116	 12-2021

Vakuuma sensora uzstādīšana

Uzstādiet sensora bloku (1) uz sienas vertikāli, kā parādīts zīmējumā. 

Izurbiet gaisa pievades caurulē 8 mm lielu atveri caurejošajai uzmavai. Nostipriniet uzmavu ar pašvītņgriezes
skrūvēm (4). Neaizmirstiet starp cauruli un caurejošo uzmavu ievietot gumijas starpliku (3). 

Sensora augšējam savienotājam (5) pievienojiet PVC cauruli; noņemiet savienotāja pārsega spraudni, kas atrodas
vistuvāk sienai. Pievienojiet otru šļūtenes galu caurejošajai uzmavai.

Lietojot komplektā iekļautos Abico savienotājus, pievienojiet kabeli 2. un 3. spailei (6), kā parādīts elektroshēmā.

Spiedienu regulē ar ripu, kas atrodas sensora bloka vidū. Iestatiet sensorā tādu spiediena vērtību, lai tiktu ieslēgta
pārslēgšanas kontakta 2. - 3. pozīcija pat, ja gaisa regulēšanas plāksne atrodas minimālajā stāvoklī. 

Ja pārslēgšanas slēdzis netiek ieslēgts, eļļas deglis nesāks darboties.
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Augšējās robežas sensora uzstādīšana
(Kapacitīvs, regulējams)

Kaltes iekārtu piegāde ietver kapacitīvo līmeņa aizsargu ar regulējamu stieni.

Zemāk zīmējumā ir redzami augšējā ierobežojuma sensora uzstādīšanas izmēri. Noblīvējiet savienojumu starp 
kronšteinu un pārsegu ar līmes mastiku. Uzstādiet sensoru pietiekoši zemu, lai novērstu elevatora pārpildīšanu 
pirmajā lietošanas reizē. Pareizs sensora augstums ir apmēram 60 cm no augšējās daļas.
Ievērojiet kaltes uzpildes likmi pirmās uzpildes un žāvēšanas ciklu laikā. Jums jāmeklē augšējās robežas sensora 
pareizais augstums, jo praksē tas mainās. Ievērojiet, ka graudu masa žāvēšanas sākuma posmā izplešas. Tāpēc 
jārezervē nedaudz telpas priekštīrītājam. Nofiksējiet sensora augstuma pozīciju, izmantojot spārnskrūvi.

Laika gaitā sensora galva var piesārņoties un sākt pārraidīt nepareizus datus. Sakarā ar iepriekšminēto sensora 
galva laiku pa laikam jātīra.
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Izurbiet kaltes vai uzglabāšanas tvertnes augšpusē 45 mm caurumu un 
uzstādiet tajā sensora caurules (2) turētāju.

Ievirziet sensora cauruli (3) graudu telpā tā, lai sensors (4) nonāktu augšējās
robežas vēlamajā augstumā. Nobloķējiet sensora cauruli pozīcijā, pagriežot
fiksējošo bultskrūvi (3).

Pievienojiet augšējās robežas sensoru sistēmai spaiļu kārbā (1) saskaņā ar
pieslēguma shēmu.

Temperatūras raidītāja uzstādīšana kanālā
Izmantojot uzstādīšanas atloku (3), gaisa pievades caurulē
uzstādiet temperatūras raidītāju (4). Gaisa ievades caurulē
izurbiet 8 mm lielu atveri (1). Nostipriniet uzstādīšanas atloku
caurules atverē, izmantojot pašvītņgriezes skrūves (2). Pa
uzstādīšanas atloku ievietojiet temperatūras raidītāja sen-
soru caurulē un nostipriniet ar fiksācijas skrūvi (5).
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Uguns termostata uzstādīšana kanālā

Nostipriniet termostata bloku (1) pie sienas saskaņā ar zīmējumu.

Izurbiet gaisa pievades caurulē 16 mm lielu atveri sensora turētāja uzstādīšanai (2). Nostipriniet turētāju pie gaisa
pievades caurules ar skrūvēm.

Iespiediet termostata tausta (3) kapilāro cauruli (5) sensora turētājā un fiksējiet to, iespīlējot kapilāro cauruli ar
stiprinājuma ieliktni (4), pagriežot to turētājā.

Ar regulēšanas ripu (7) iestatiet darba temperatūru. Iestatiet uguns termostata temperatūru par 10 °C augstāku
nekā maksimālā izplūstošā gaisa temperatūra, taču vismaz 50 °C.

Nodrošiniet, lai uguns termostats tiek ieslēgts, nospiežot atiestates pogu (6).

Pievienojiet uguns termostatu sistēmai saskaņā ar elektroshēmu.

Liesmas termostats nekavējoši izslēdz visas kaltes darbības pēc tam, kad pārsniegta iepriekš uzstādītā temperatūra,
piemēram, no aizdegšanās kaltes iekšpusē. Liesmas termostats tiek piegādāts ar gaisa ventilatoriem. Liesmas
termostats ir uzstādīts katrā no ventilatora izplūdes caurulēm. 
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Cauruļvadi sildītājiem ar graudu kabatām
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Pamata daļu izmēri, skatoties no sāniem
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Mittakuva 2

Pamata daļu izmēri, nelielo ievades piltuvi skatot no augšas
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Mittakuva 3

10 m³ un 17 m³ ievades piltuvju principiālā izmēru shēma



Antti-Teollisuus Oy	 37	 408116	 12-2021

Mittakuva 4

Ķēdes konveijeram paredzētas ievades piltuves izmēri
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Pamatnes un kāju uzstādīšana
Piestipriniet kājas pamatnei un uzceliet pamatni uz betona pamata, kas aprīkots ar stiprinājuma plāksnēm. 
Pamatni novietojiet horizontālā stāvoklī. Lai nodrošinātu pareizu žāvētāja darbību, izmantojiet līmeņrādi, lai 
pārbaudītu, vai pamatnes augšdaļa ir pilnībā līmeniska, pirms turpināt uzstādīšanu. 
Maksimālais mašīnas augstums, kas uzstādāms ārpus telpām, izmantojot ķīļenkurus, ir (vēja slodzes dēļ) 8 
rindas. Mašīnas, kas ir augstākas par šo, jāpiestiprina ar metināšanu pie betonā iestrādātajām plātnēm. Pies-
tipriniet balsta plāksnes betona pamatnei, izmantojot M16×140 ķīļenkurus (4 enkuri katrai plāksnei).  Izplešanās 
enkuriem izurbiet D16 atveri — 140 mm dziļu.  Pirms uzstādīt enkuru, iztīriet izurbto atveri. (Ļaujiet, lai pēc 
betona ieliešanas pamatne pietiekami sacietē, lai enkuri turētos stingri). Ķīļenkuri ir iekļauti pagarinājuma kāju 
sūtījumā. Balsta plāksni var nostiprināt, lietojot arī M16 ķīmisko enkuru. Piezīme! Katram enkuram jāspēj izturēt 
16 kN stiepes spēku.
Skatiet konkrētus katra modeļa komplektā pieejamos kāju un krustenisko skavu montāžas norādījumus.

Sekcijas, gaisa kanāla gali
Žāvēšanas sekcijas tiek piegādātas vai nu jau iepriekš samontētas, vai pa daļām. Gaisa kanālu gali samontētajās 
žāvēšanas sekcijās vēl neatrodas paredzētajā vietā. Gaisa kanāla galus var samontēt un pievienot sekcijām, tām 
atrodoties vēl uz zemes. Katru šuvi nodrošiniet ar blīvēšanas sloksni.
Paceļot sekcijas atbilstošajā vieta, pārliecinieties, vai tās tiek pareizi novietotas. Sekciju ieplūdes pusei jābūt pa-
matnes teknes-stieņa pusē.

Lai kalte pienācīgi darbotos, ir būtiski, lai gaiss pa sekciju trīsstūrveida kanāliem plūstu pareizajā virzienā:  trīs-
stūrveida kanāla vaļējā gala pusēm jāiet uz sekcijas ieplūdes pusi (kas vērsta uz sildītāju).

Pirms zemākās sekcijas pacelšanas un novietošanas pielīmējiet pamatnes augšējām virsmām pašlīmējošās blī-
vējuma sloksnes. Lenti novietojiet uz pamatnes horizontālās saskares virsmu un sekcijas iekšējas malas. Visus 
salaidumus nodrošiniet ar blīvējumiem.
Minētos dzelžus ievietojiet katrā otrajā salaidumā. Izmantojiet bultskrūves M10x20, lai savienotu sekciju stūra 
armatūras kājas un augšējās tvertnes. Skatiet konkrētus katra modeļa komplektā pieejamos žāvēšanas sekciju 
montāžas norādījumus.

IEVĒROJIET!	 Noņemiet pacelšanas cilpas (501010), tiklīdz sekcijas ir atbilstoši novietotas!

Augšējās tvertnes un vāks ar margām
Augšējās tvertnes tiek piegādātas vai nu jau iepriekš samontētas, vai pa daļām. Novietojiet blīvēšanas sloksni 
uz augšējās tvertnes horizontālo saskares virsmu iekšējās malas. Visus salaidumus nodrošiniet ar blīvējumiem.
Minētos dzelžus ievietojiet katrā otrajā salaidumā. Izmantojiet bultskrūves M10x20, lai savienotu sekciju stūra 
armatūras kājas un augšējās tvertnes.

Augšējā tvertne un sekcijas var tikt savienotas, tām atrodoties vēl uz zemes, un paceltas vienā piegājienā. 
IEVĒROJIET! Ievērot svaru. 

Skatiet konkrētus katra modeļa komplektā pieejamos augšējo tvertņu montāžas norādījumus.
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Elevatora un kāpņu uzstādīšana
Montāža saskaņā ar instrukcijām 408010.

Ar skrūvēm samontēta piltuve 10m³ / 17m³
Montāža saskaņā ar instrukcijām 408110.

Ievades tvertne ar Skandia konveijeru
Jāuzstāda saskaņā ar norādījumu Nr. 408115.
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A73996

Pievienojiet dalītāju elevatora pārveides daļai un instalējiet vadības ierīces skriemeļu balsta vadu dalītāja pusē. 
Pievienojiet vadus dalītāja vadības ierīces svirām un vienā pusē vadus velciet tieši uz apakšējo vadības ierīci; otrajā 
pusē tos velciet caur austiņskrūvēm līdz pārējām vadības svirām, nepieļaujot pārāk asus stūrus. Skat. rasējumu: 
“Vadu vadības ierīces darbības princips”

Instalējiet cirkulācijas caurules starp elevatoru un kalti. Pārliecinieties, vai cauruļvadu krituma leņķis ir 45° (1:1).

“Vadu vadības ierīces darbības princips”

Trīs virzienu dalītāja vadu kontrole
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Gaisa caurule

BRĪDINĀJUMS! Svešas daļiņas sildītājā ir ugunsbīstamas!

Gaiss, kas izplūst no kaltes, bieži vien satur putekļus un gružus, īpaši žāvēšanas procesa pēdējā posmā. Tāpēc
izplūdes gaisa caurules vienmēr vajadzētu mēģināt novietot kaltes ēkas pusē, kas pretēja kaltes sildītāja iesūkšanas
gaisa ieplūdei.

BRĪDINĀJUMS! GRUŽI SILDĪTĀJA IESŪKTAJĀ GAISĀ RADA AIZDEGŠANĀS BĪSTAMĪBU!
 
Rasējumu piemērs, kuros parādīts, kā uzstādīt gaisa kanālus ar optimāli pielāgotām pagarinājuma kājām (skatiet 
40.–46. lpp.)
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Degvielas caurules
Sildītāji ir aprīkoti ar vienas caurules degvielas sistēmu, tāpēc nav nepieciešams uzstādīt vairāk par vienu cauruli 
no degvielas tvertnes uz degvielas filtru, kas atrodas sildītāja pusē. “Liekā” degviela, kas atplūst no degļa, tiek 
recirkulēta uz degli, un bez tam nepieciešamā degviela plūst caur filtru uz recirkulācijas bloku.

Priekštīrītāja gružu cauruļvada uzstādīšana

IEVĒROJIET!	 Gružu cauruļvadam vienmēr jābūt savienotam ar kaltes sildītāja gaisa ieplūdes atveri kaltes 
pretējā pusē. 
	 Gruži, kas uzrodas kaltes sildītāja ieplūdes gaisā, rada aizdegšanās bīstamību!
 

Novietojiet priekštīrītāja gružu cauruļvadu virzienā uz leju kaltes pusē!
Uzstādiet gružu cauruļvadu, izmantojot detaļas, kas paredzētas šim mērķim. Ventilācijas caurules D200 vai D315 
un leņķa gabalus no 45 līdz 90 grādiem. Atbalstiet cauruļvadu ik pa 3-4 metriem, izmantojot, piemēram, perforētu 
tērauda joslu.

Priekštīrītāja gružu cauruli atmaksājas pievienot ciklonam (opcija), kas gaisu attīra no putekļiem un gružiem. Tas 
palīdz kaltes apkārtni uzturēt tīru un kārtīgu.
Putekļu ciklonus var iegādāties no Antti-Teollisuus

Eļļas sūknis

Ilustratīvs degvielas cauruļu zīmējums:

Eļļas šļūtene 805271PIEZĪME.Koriģējiet plūsmas 
virzienu, izmantojot eļļas filtru

Vienas caurules sistēma
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NODOŠANA EKSPLUATĀCIJĀ
Īpaša piesardzība jāievēro palaišanas un testa laikā. Tikai autorizētam elektriķim ir atļauts mainīt aizsar-
dzības ierīču iestatījumus. Vienmēr izslēdziet ierīces atsaistīšanas slēdzi vai galveno slēdzi, pirms veikt 
jebkādus uzdevumus, kuru izpildei nepieciešams atvērt ierīču aizsardzības vākus. Tikai autorizētam 
elektriķim ir atļauts veikt uzdevumus, kuru izpildei nepieciešams nomainīt elektriskos savienojumus vai 
atvērt spaiļu kārbu.

Pirms iekārtas testēšanas vienmēr vizuāli pārbaudiet, vai visas iekārtas ir pienācīgi pabeigtas, un visi aizsardzī-
bas pārsegi atrodas atbilstošajā vietā un uzlikas ir slēgtas. Vajadzības gadījumā arī ir jāveic palaišanas pārbaude 
saskaņā ar elektrotehnikas nozares noteikumiem.

Pirms testa veikšanas arī pārbaudiet, vai dzinēja aizsardzības slēdža un termoreleju strāvas vērtības atbilst tām, 
kas norādītas dzinēja plāksnītē. 

Elevators

Pārbaudiet instalāciju un elevatora pazemināta ātruma aizsarga pieslēgumu. Pārbaudiet arī, vai attālums starp 
aizsarga sensoru un rotatora plāksni ir pareizs. Ja elevators ir aprīkots ar atpakaļgaitas rotācijas apturēšanas ierīci, 

pirms testa veikšanas tā ir jānoņem.
Palaidiet elevatoru. Elevatoram tagad vajadzētu sākt darboties. Pārbaudiet un, ja nepieciešams, mainiet 
elevatora rotācijas virzienu. Apturiet elevatoru.

Pārbaudiet elektronisko nepietiekama ātruma ierobežotāja darbību, noņemot aizsarga sensoru. Palaidiet elevatoru. 
Elevators vispirms sāk darboties, un aptuveni pēc 8 darbības sekundēm apstājas.

Priekštīrītājs

Palaidiet priekštīrītājs. Pārbaudiet un, ja nepieciešams, mainiet pirmstīrītāja rotācijas virzienu.
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Padevējs 

Lai pārbaudītu padevēju, vispirms ieslēdziet elevatoru un apakšējo skrūvi. Palaidiet padevēju. Padevējam 
jāsāk darboties. Padevēja dzinēja rotācijas virzienam nav nozīmes. Ja padevējs ir aprīkots ar frekvenču 
pārveidotāja kontrolētu rotācijas ātruma korekcijas ierīci, pārbaudiet arī tās darbību. 

Pūtējs

Palaidiet pūtēju. Pūtējam jāsāk darboties. Pārbaudiet un, ja nepieciešams, mainiet dzinēja rotācijas virzienu. 

Deglis

Tikai pilnvarots eļļas degļu montieris drīkst palaist to. Pirms eļļas degļa testēšanas pārbaudiet, vai tajā uzstādītās 
sprauslas ir tās, kas norādītas sildītāja rokasgrāmatā. Nedrīkst pārsniegt maksimāli pieļaujamo eļļas plūsmu, kas 
norādīta sildītāja plāksnītē. 

LTM termostats

Palaidiet pūtēju un degli saskaņā ar iepriekšminētajiem norādījumiem. Ļaut temperatūrai sasniegt 80°C. 
Atveriet LTM termostata kārbu. Pagrieziet LTM termostata pārkaršanas aizsarga iestatījumu, lai tas būtu 
zemāks par ieplūdes gaisa temperatūru. Deglis nekad nedrīkst apstāties, un pūtējam jāturpina darboties. 

Tiklīdz ieplūdes gaisa temperatūra nokrītas zem 45°C, deglim jāatsāk darboties no jauna. Pēc testa pabeigšanas 
atgrieziet pārkaršanas aizsarga iestatījumu  uz iepriekš minēto vērtību.
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SILTUMIZOLĀCIJA

Sekciju izolācija ir izrādījusies par ļoti ienesīgu metodi enerģijas ietaupīšanai. Saskaņā ar žāvēšanas eksperimen-
tiem, enerģijas ietaupīšana (vai efektivitātes paaugstināšana) svārstās no 10 līdz 15 procentiem, atkarībā no ārējiem 
apstākļiem. Cietā akmens vates izolācija, 30 mm bieza, samazina ārējās virsmas siltuma vadītspēju līdz desmit 
(82 W/m). Ir vērts izolēt augšējās tvertnes un pamatnes malas. Tas novērš kondensāciju uz iekšējām virsmām un 
saglabā kaltes iekšpusi uzkoptu un tīru. Izolējot "aukstās" daļas, pat uzlabojas kaltes darbība.

Kā izolācijas materiālu iesakām izmantot akmens vates plāksni ar alumīnija foliju.  Starp žāvētāja ārējo savienojumu 
ārējām krokām lieliski iederas 30 mm bieza plāksne. Izmantojiet lipīga tapas, lai pārliecinātos, ka dēļi paliek vietā 
(ja nepieciešams, izmantojiet alumīnija lenti).
Vēl izdevīgāk ir izolēt karstā gaisa kanālu (vai izplūdes caurules augšējo daļu, ja uzstādīta). Attiecībā uz šiem 
objektiem mēs iesakām izmantot ar tīklu pastiprinātu un, kas pārklāta ar alumīnija foliju, akmens vates izolāciju.

Lai atvieglotu izolācijas darbu, varat lejupielādēt instalēšanas instrukciju 408061 par savrupo kalti no mūsu mate-
riāla bankas tīmekļa vietnē Antti-Teollisuus. Jūs varat pat iegādāties uzstādīšanas komplektu no Antti-Teollisuus.

KALTES APRĪKOJUMA DARBĪBAS INSTRUKCIJAS (detalizētas instrukci-
jas)

Kaltes sākotnējā regulēšana un pārbaude

Kaltes pārbaude:

-	 pārbaudiet, vai motorreduktora ekscentriskās ierīces padevēja ātruma korekcija nav iestatīta pārāk augsta 
pirmajiem eksperimentiem ar graudiem, un, vai potenciometrs atrodas punktā 1. Tas atvieglo palielināt iesta-
tījumus operācijas laikā.

-	 pārbaudiet, vai kaltē nav svešķermeņu, piemēram, dēļu gabali vai citas vaļīgas detaļas.

-	 pārbaudiet, vai padevēja teknes atrodas "slēgtā" stāvoklī

-	 ar padevēja teknēm "slēgtā" stāvoklī, skatīt no apakšas, vai visu tekņu malas atrodas horizontāli ,- ja tas tā 
nav, noregulējiet tās pēc vajadzības, pārvietojot iztukšošanas ekscentra turētāja izcilni

-	 padevēja aprīkojuma ekscentrisko regulētāju atmaksājas uzstādīt tādā stāvoklī, lai elevatora un/vai apakšējās 
skrūves kapacitāte nesamazinātos pat tad, ja frekvences pārveidotājs atrodas savā visātrākajā pozīcijā

Žāvēšana

Sākumā, graudiem esot vēl mitriem, cirkulācijas ātrums var būt zems. Mitrums ātri iztvaiko. Siltumenerģija ir ne-
pieciešama ūdens iztvaikošanai. Nepaceļas graudu temperatūra. Žāvēšanas eksperimentu laikā tika konstatēts, 
kā beigu posmā samazinās cirkulācijas ātrums un arī efektivitāte (kombinācijā ar samazinātu gaisa plūsmu, kas 
tomēr nedaudz uzlabo vispārējo efektivitāti). Palielinot cirkulācijas ātrumu, uzlabojas efektivitāte, un vēl svarīgāk 
ir tas, ka žāvēšanas partijās samazinās mitruma atšķirības, jo graudi īsāku laika posmu atrodas augšējā tvertnē. 
Padeves ātruma samazināšana. Ekscentra ierīces pozīcijai graudiem jābūt 1,5-3,0, un ripsim jābūt 1,5-2,0, ar 
frekvenču pārveidotāja noklusējuma vērtību 50 Hz. Uzsākot pirmās partijas žāvēšanu, labāk ir vispirms saglabāt 
zemus iestatījumus un palielināt padeves ātrumu tikai tad, kad tiek atrastas citu korekciju pareizās vērtības.
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Iedarbiniet elevatoru un priekštīrītāju (vispirms pagrieziet selektorslēdzi pozīcijā E) un padodiet dažus graudus 
piltuvē. Atverot slūžu aizvaru augšpusē, padeves daudzums ļoti reti pārsniedz elevatora celtspēju. 
Jūs varat palaist sildītāju, izmantojot apvada pogu (automātiskajā vadības panelī), pat tad, ja uzpilde vēl nav pa-
beigta, bet parasti, sildītājs netiek palaists, līdz uzpilde nav pabeigta.

Novērojiet padeves procesu caur atverēm pamatnē. Vizuāli novērtējot, no katras teknes abām malām lejup plūs-
tošajam graudu daudzumam jābūt vienādam (sānu padevēja lāpstiņas var padot nedaudz vairāk nekā citas lāpsti-
ņas). Graudi nedrīkst pārblīvēt apakšējo konusu. Žāvēšanas procesa laikā padeves ātrums pakāpeniski palielinās.

Noregulējiet priekštīrītāja gaisa plūsmu tik augstu, cik vien iespējams, bet uzraugot, lai pilnvērtīgi graudi nenonāk-
tu atkritumos. Pielāgojiet priekštīrītāju tā, lai tas darbotos, cik vien iespējams, efektīvi, kā norādīts priekštīrītāja 
rokasgrāmatā.

Standarta žāvēšanai piemērota žāvēšanas gaisa temperatūra ir 65-80°C. Maizes, sēklu un iesala graudiem aug-
šējā robeža ir 70°C, ripsim ir 65°C un zirņiem aptuveni 50°C. Pastāv iespēja piemērot temperatūru līdz 100°C 
lopbarības graudiem. Temperatūra tiek uzturēta konstanta, izmantojot piemērotu sprauslu pāri. Deglim jādarbojas 
nepārtraukti. Ja temperatūras ierobežotāja pārkaršanas funkcionalitāte pārtrauc degļa darbību, tā galvenā sprausla 
ir pārāk liela vai arī ir pārāk augsts degļa iesmidzināšanas spiediens.

Regulējiet gaisa plūsmu no sildītāja gaisa atverēm tā, lai graudi ar normālu svaru nelidotu uz izplūdes beigu daļu. 
Ripša gadījumā ir atļauts neliels "virslidojums". 

Uzraugiet žāvēšanas procesu. Laiku pa laikam izmēriet mitruma procentu. Kad tiek sasniegts vēlamais uzglabāšanas 
mitrums, izplūdes gaisa kanāla termostata iestatījums pakāpeniski jāsamazina, līdz nodziest degļa signālgaisma 
(norādot, ka deglis ir patraucis darboties). Izplūdes gaisa kanāla termostata iestatījums tagad tiek atstāts tādā 
stāvoklī, lai nākamajā reizē, kad tāda paša veida graudi tiek žāvēti aptuveni tādos pašos apstākļos, automatizācijas 
sistēma spētu izslēgt žāvēšanas procesu, tiklīdz tiek sasniegts procentuālais mitruma saturs. Pierakstiet izejošā 
gaisa kanāla termostata temperatūras displeja (žāvēšanas procesa beigās) rādījumus un āra gaisa temperatūru. 
Pēc tam, kad tiek ņemtas piezīmes no vairākām žāvēšanas partijām, vēlāk tās var izmantot un noteikt vēl precī-
zākas žāvēšanas automatizācijas izslēgšanas temperatūras iestatījumus.

Dzesēšana

Pēc žāvēšanas graudi ir pienācīgi jāatdzesē. Dzesēšanas process var aizņemt mazāk nekā stundu tikai ļoti 
aukstos laika apstākļos. Ja kaltē ir vairāk augšējo tvertņu nekā žāvēšanas sekciju, laika posms, kas nepieciešams 
dzesēšanai, būs garāks. Dzesēšanas posma laikā graudu mitruma saturs var vēl nedaudz sarukt, bet uzglabājot, 
tas tiek kompensēts. Ieteicams izmērīt mitruma procentu graudos arī pēc dzesēšanas. Tā kā partijas cirkulācijas 
laiks dzesēšanas posmā, atkarībā no kaltes izmēriem, var būt 1-2 stundas, pieregulējiet iestatījumus nākamajām 
partijām, ņemot vērā, ka visam graudu apjomam jābūt laikam, lai  kaltē veiktu vismaz vienu pilnu ciklu. (Lai ticami 
izmērītu cirkulācijas laiku, iztukšojiet kalti pie cirkulācijas ātruma un izmēriet laiku).
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ŽĀVĒŠANAS METODES
Žāvēšanas procesa laikā jāsaskaras ar daudz jautājumiem, ar kuriem vajadzētu iepazīties jau iepriekš.

Temperatūras pielāgošana

1.	 Galvenais līdzeklis temperatūras paaugstināšanai ir palielināt eļļas plūsmu. 2-pakāpju degļa papildu sprausla 
deg ar pārtraukumiem tik ilgi, līdz nepieciešama papildu siltumenerģija. Ja sprauslas, pat ne kopā, nevar uzturēt 
vēlamo temperatūru, palieliniet padeves spiedienu vai nomainiet sprauslas ar lielākām. Šie pasākumi tomēr 
ir piemērojami tikai atbilstīgi degļa pieļaujamajai maksimālajai eļļas plūsmai.

	 Papildu norādījumus skatiet sildītāja rokasgrāmatā.

2.	 Kad laiks kļūst vēsāks, temperatūras regulēšanai var būt nepieciešams izmantot citas metodes. Nākamā 
temperatūras paaugstināšanas metode (kad jau tiek izmantots maksimāls eļļas daudzums) ir gaisa plūsmas 
ierobežošana. Gaisa plūsmu samazina aksiālā pūtēja frekvences pārveidotājs.

Graudu šķirne

Termostata iestatījums un izplūdes gaisa temperatūra dažādām šķirnēm nedaudz atšķiras. Ja izplūdes gaisa tem-
peratūra 37-38°C atbilst kviešu mitruma saturam 14%, 2- rindu miežu atbilstošā vērtība ir 38-39°C, 6-rindu miežiem 
un auzām ir 34-35°C, un ripsim ir 32-33°C (mitruma saturs 9%). Vērtības var atšķirties arī dažādās saimniecībās, 
bet to secība nemainās. 

Zālaugu sēklas

Zālaugu sēklu žāvēšanai nepieciešami īpaši pasākumi. Padodiet kravu uzpildes piltuvē, uzturot kopsoli ar eleva-
toru. Mitras sēklas viegli deformējas. Nedrīkst izmantot priekštīrītāju. Cirkulācijas ātrums var būt tāds pats kā ar 
graudiem. Droselējiet žāvēšanas gaisa plūsmu, līdz sēklas vairs neizlido no žāvēšanas sistēmas. Nepielaidiet degli, 
līdz mitruma saturs nav samazinājies zem 25%. Pēc tam degli varat turēt periodiski ieslēgtu no 0,5 līdz 1 stundai. 
Sprauslu izmērus atlasiet tā, lai žāvēšanas gaisa temperatūra nepaaugstinātos vairāk par 40-50°C. Procesa beigās 
temperatūra var paaugstināties par 10 grādiem.

Ripsis un rapsis

Žāvēšana jāuzsāk uzreiz pēc ražas novākšanas. Pārāk augsta žāvēšanas gaisa temperatūra bojā eļļas augu sēklu 
kvalitāti. Temperatūras augšējā robeža ir apmēram 65°C, ar nosacījumu, ka cirkulācijas laiks ir garāks par stundu. 
Gaisa plūsma jāierobežo tā, lai tikai neievērojams sēklu daudzums lidotu izplūdes gaisa kanālā (efektivitātes ter-
minos, neliels "virslidojums", bet tomēr pozitīvs).

Zirņu žāvēšana

Sevišķi mitri zirņi ir grūti žāvējami. Nepieciešamais žāvēšanas laika posms ir pietiekami garš, lai izvairītos sabojāt 
virsmu. Ja mitruma saturs ir vairāk par 20%, žāvēšanas gaisa temperatūra nedrīkst pārsniegt 40°C. Procesa bei-
gu posmā temperatūru var palielināt par aptuveni 10°C, un/vai jāsaglabā 24 stundu intervāls, lai ļautu mitrumam 
izlīdzināties. Ja zirņi ir ļoti mitri, iesakām tos žāvēt ar intervāliem, saglabājot siltumu uz divām stundām un dzesējot 
pusstundu.



Antti-Teollisuus Oy	 56	 408116	 12-2021

Žāvēšanas temperatūra

Jo vienmērīgāka ir žāvēšanas temperatūra, jo labāk darbojas automatizācijas sistēma. Ja žāvēšanas gaisa tem-
peratūra tomēr nokrītas, piemēram, līdz 5°C, izplūdes gaisa izslēgšanas temperatūra jāsamazina līdz 1,5-2°C. Ja 
tas netiek ievērots, graudi tiek pārkaltēti par 1-2%.

TEHNISKĀ APKOPE UN DARBĪBAS KOREKCIJAS
Laiku pa laikam pārbaudiet, vai skrāpji uztur tīrus kausa siksnas trīšus. Arī pārbaudiet kausa siksnas spriegojumu. 
Ja nepieciešams, pievelciet siksnu, to saīsinot (skatīt norādījumus elevatora rokasgrāmatā).

Pārbaudiet, vai spiediena gali un atpakaļplūsmas gali ir tīri (caur durvīm).
Opcija. Daļējas partijas žāvēšanai aizveriet žāvēšanas sekcijas aizvara durvis tā, lai netiktu radīts kaitīgs vakuums 
augšējā tvertnē. 

Ievērojiet! Ja gaismas plūsmu sekcijās ierobežo aizvara lūka, jāsamazina arī gaisa apjoms tā, lai spiediens sekcijās 
nebūtu pārāk augsts (pretspiedienam jābūt tādam pašam kā tradicionālās žāvēšanas laikā).
 

Uzmanieties attiecībā uz iespējamu graudu virslidojumu un žāvēšanas temperatūru. Žāvējot daļējas partijas, žā-
vēšana automatizācija nav tik precīza.

Saistībā ar žāvēšanai paredzētās šķirnes izmaiņām jāiztīra elevatora kravas nodalījums, apakšējās nosūkšanas 
ventilators un padevējs, un dažreiz jāiepūš gaiss tukšajā kaltē, izmantojot tās sildītāju.
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EKONOMISKĀ ŽĀVĒŠANA

Jums jāatlasa darba režīms kā kompromiss starp produkciju un ietaupīšanu. Piemērojot piemērotas metodes, 
iespējams vienlaicīgi uzlabot abas.

Termiskā ietaupīšana

Pareiza žāvēšanas gaisa temperatūra ir vissvarīgākais faktors, kas ietekmē efektivitāti un ietaupīšanu.

Atcerieties pirmo galveno noteikumu.

Pie tā paša gaisa daudzuma, paaugstinot temperatūru, tiek radīta produkcija un vairāk ietaupīts. Temperatūrai 
paaugstinoties, palielinās žāvēšanas gaisa spēja uzsūkt tvaiku, un produkcija pēkšņi pieaug.
Pie standarta gaisa spiediena, piemēram, šāds tvaika daudzums atbilst relatīvajam mitrumam 100%.

pie 0℃	  5	 ūdens g vienā m³ gaisa
pie 20 ℃	  17		  “”	            
pie 30 °C	  30		  “”	           
pie 50 °C	  83		  “”	           
pie 60 °C	 130		  “”	           
pie 70 °C	 220		  “”	  	
pie 75 °C	 242		  “”	            

Atcerieties, jo zemāks ir žāvēšanas gaisa relatīvais mitrums, jo ātrāk no graudiem iztvaiko ūdens.

Kaltes sildītāja iesūkšanas gaisa viens m³ pie temperatūras +10°C, un ar relatīvo mitrumu 90 %, satur 8 g ūdens. 
Uzsildot līdz +70°C, tas izplešas par apmēram par 50 %. Šis gaisa daudzums vēl joprojām satur vienus un tos pašus 
8 g ūdens, kas atbilst relatīvajam mitrumam 2,7 %. Gaiss gandrīz vai "iesūc" graudu mitrumu. Tā kā iesūkšanas 
gaisa relatīvais mitrums ir mazāk nozīmīgs, karstā gaisa žāvēšana ir efektīva un ekonomiska, pat tad, ja līst lietus.

Nepieciešamība samazināt gaisa daudzumu

Jūs savas kaltes un kaltes sildītāja izmērus varat izvēlēties saskaņā ar standartiem, bet joprojām var rasties si-
tuācijas, kad sildītāja maksimāli pieļaujamā temperatūra (maksimālie sprauslas izmēri) pietiekami nepaaugstina 
žāvēšanas gaisa temperatūru. Šādā gadījumā ierobežojiet gaisa plūsmu, cik nepieciešams, lai paaugstinātu 
žāvēšanas gaisa temperatūru. Tādā veidā iespējams uzlabot gan kaltes produkciju, gan arī ietaupīt.
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Piemērs žāvēšanas gaisa spējai absorbēt tvaiku ar vienu un to pašu siltuma daudzumu, sajaucot to ar dažādiem 
gaisa daudzumiem.

Lai sasildītu 10000 m³ gaisa no 0°C līdz 50°C, ir nepieciešams tikpat daudz siltuma kā sasildot 7100 m³ gaisa no 
0°C līdz 70°C. Pūšot šo gaisa daudzumu caur graudu slāņiem kaltē, temperatūra žāvēšanas procesa vidū nokrītas 
līdz apmēram 20 un 27 grādiem. 10,000 m³ gaisa pie temperatūras +20°C var maksimāli saturēt 170 kg ūdens un 
7100 m³ gaisa pie +27°C var maksimāli saturēt 188 kg ūdens. Ja gaiss pie 0°C var saturēt 5 g ūdens/m³, tad ar 
10000 m³ gaisa pie 50°C satur 50 kg, un iznāk 136 kg (= 86 kg neto), un ar 7100 m³ gaisa pie 70°C satur 35 kg, 
un iznāk 150 kg (= 115 kg neto).

Praksē, jo augstāka temperatūra grauda iekšpusē žāvēšanas laikā, jo ātrāk ūdens iztvaiko, izraisot spiediena 
starpību. Tas žāvēšanas efektivitāti uzlabo vēl vairāk, salīdzinot ar teorētiskajiem aprēķiniem.

Ja jūsu mērķis ir vērsts uz labu ekonomiku, atsevišķos gadījumos gaisa daudzumu jāsamazina pat tad, ja nav 
nepieciešamība palielināt temperatūru. Mērķis ir panākt, lai gaisa plūsma caur graudu slāņiem būtu pietiekami 
lēna. Ja gaiss plūst pārāk ātri, tas var nespēt pilnībā iztvaicēt ūdens daudzumu, kuru būtu spējīgs uzņemt. Ja gaiss 
sildītāju atstāj pārāk sausu (t.i., pārāk karstu), tiek izšķiesta lietderīga siltumenerģija. Ja samazināt gaisa daudzumu, 
var būt nepieciešams samazināt arī eļļas plūsmu (2-pakāpju automatizācijas sistēma to dara automātiski). Tas ir 
konkrēts veids, kā ietaupīt enerģiju.

Mitruma saturs

Jo sausāki kļūst graudi, jo lēnāk no tiem iztvaiko ūdens. Tā rezultātā izplūdes gaisa relatīvais mitrums žāvēšanas 
procesa gaitā samazinās.

Kā samazināt gaisa daudzumu

Gaisa plūsmu sildītājā ierobežo frekvences pārveidotājs.

Ja gaisa plūsma sildītājā tiek pārmērīgi ierobežota, žāvēšanas gaisa temperatūra būs pārāk augsta, un augšējā 
ierobežojuma termostats laiku pa laikam apturēs degli. Nepieļaujiet to, jo tas krasi samazina žāvēšanas procesa 
efektivitāti un noslogo kaltes sildītāju acīmredzami vairāk nekā tad, ja siltuma ražošana ir nemainīga. Lai to no-
vērstu, palieliniet gaisa plūsmu vai samaziniet eļļas plūsmu.
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Gaisa daudzuma mērīšana

Gaisa daudzumu var izmērīt tikai testēšanas apstākļos. Relatīvi gaisa daudzumu tomēr var izmērīt, mērot gaisa 
spiedienu kaltes ieplūdes gaisa kanālā. Gaisa spiediens tiek norādīts ar ūdens virsmu augstuma starpību.
Piemēram.	 15 mm zem nulles un 15 mm virs nulles kopā izveido 30 mm ūdens kolonnu (pretspiediens)

Jo vairāk gaisa plūsma tiek droselēta, jo zemāks ir pretspiediens.

Vēlamā vērtība graudiem ir 20-40 mm un ripsim 30 mm.

Lielas atšķirības rezultātos ir saistītas ar mainītām mērīšanas vietām, kā arī ar cauruļvadu īpašībām. Tāpēc 
pretspiediena mērītājs ir vairāk piemērots noviržu mērīšanai vienā kaltes ierīcē, nevis salīdzinot dažādas kaltes.

CITI EKONOMISKĀS ŽĀVĒŠANAS FAKTORI

žāvēšanai no 14 % līdz 12 % ir nepieciešams tikpat daudz enerģijas kā žāvēšanai no 19 % līdz 14 %).

Izvairieties no daļēju partiju žāvēšanas, jo tad rezultāts arī būs daļējs, un produkcija samazināsies.

Eļļas degļa iestatījumi tiešā ceļā ietekmē siltuma efektivitāti. Degšanas gaisa korekcijām jābūt pareizām. Ja maināt 
sprauslas vai eļļas spiedienu, atkārtoti noregulējiet degšanas gaisa plūsmu.

Uzticiet specializētai eļļas degļu darbnīcai degļa apkopi ik pēc 2-3 gadiem - arī sprauslas ir jānomaina. Tādā veidā 
nav nepieciešams degļa apkopi veikt pašiem.
Operatoram tomēr jāuztur tīra no putekļiem un netīrumiem sildītāja telpa un iesūkšanas gaisa atveres aizsargtīkls.

Laba iekārtas apkope palielina ietaupījumus darbības laikā.

Pēc katras ikgadējās tīrīšanas, aizverot tīrīšanas durvis, pārliecinieties, vai durvju blīve ir pilnībā hermētiska.

Izvairieties no žāvēšanas nakts laikā. Naktī žāvēšanai vienmēr nepieciešams vairāk iegādātās enerģijas nekā 
dienas laikā.

Pārliecinieties, vai iepildīšanas un iztukšošanas laikā elevators graudus paceļ ar pilnu jaudu.

Saglabājiet priekštīrītāja pūtēja izejas iestatījumus pēc iespējas augstākus, ievērojot attiecīgās šķirnes 
robežvērtību.
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IESPĒJAMIE DARBĪBAS TRAUCĒJUMI
Ja padevējs apstājas un iedegas signālgaisma "Cirkulācijas kļūme"

-	 padevēja dzinēja drošinātājs ir nostrādājis
-	 elevators ir apstājies

Ja elevators apstājas un iedegas signālgaisma "Cirkulācijas kļūme", (iepriekšminēto pasākumu rezultātā, padevējs 
un deglis apstājas automātiskajā pozīcijā).

-	 skatīt elevatora darbības traucējumus Elevatora uzstādīšanas un instrukciju rokasgrāmatā.

Degļa darbības traucējumi

-	 nav eļļas
-	 gaismas pretestības sensors ,nostrādājot, ir nokvēpis
-	 ūdens eļļas filtrā vai arī filtrs ir aizsērējis
-	 viens no eļļas cauruļu aizvara vārstiem ir slēgts
-	 dzinēja termorelejs ir atvienots
-	 eļļas degļa servisa slēdzis ir 0 stāvoklī
-	 deglim nav gaisa padeves
-	 detalizētākām darbības traucējumu tabulām skatiet kaltes sildītāja un eļļas degļa uzstādīšanas un instrukciju 

rokasgrāmatas

Ja žāvēšanas un dzesēšanas posmu signālgaismas automātiskajā panelī tiek izgaismotas vienlaicīgi, bet se-
lektorslēdzis atrodas pozīcijā MANUĀLI, un -kad slēdzis tiek pagriezts pozīcijā AUTOMĀTISKI - deglis apstājas 
un pārslēdziet dzesēšanas taimeri stāvoklī 0. Atiestatiet dzesēšanas laiku un pārbaudiet, vai ciparu termostata 
temperatūras iestatījums ir augstāks par temperatūru izplūdes kanālā. Nospiediet kaltes Starta pogu. Žāvēšanas 
process sākas normāli. 
Ievērojiet!  elevatoram, apakšējai skrūvei un padevējam jādarbojas.

SERVISS UN ZIEMAS APKOPE
Ieziest reizi nedēļā

-	 elevatora gultņus
-	 padevēja gultņus
-	 padevēja transmisijas balstus (2-3 eļļas pilieni)

Ik gadu

-	 eļļas degļa apkope (norīkot speciālistu)
-	 padeves dzinēja pārnesumkārbas pārbaude (pārbaudiet eļļas noplūdes)
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Ziemas apkope

Pamatīgi iztīriet kalti. Notīriet kaltes apakšējo konusu, padevējus, gaisa kanāla galus un augšējo tvertņu iekšējās 
virsmas. Notīriet priekštīrītāja pūtēju.
Atstājiet tīrīšanas durvis atvērtas, bet aizveriet kaltes sildītāja nosūkšanas atveri. Aizveriet elevatora kravas noda-
lījuma durvis, lai grauzēji nesagrauztu kausa siksnu.

GARANTIJA
Garantijas periods Antti sildītājiem ir viena (1) darba sezona. Garantija aptver defektus materiālā un izpildījumā. 
Papildus garantijas noteikumi, ko izsniedz attiecīgais importētājs, attiecas uz elektromotoru.

Priekšnoteikums, lai garantija būtu spēkā esoša, ir ražotāja izdoto instrukciju un spēkā esošo noteikumu ievērošana 
žāvētāja uzstādīšanā, lietošanā un apkopē.

Izstrādājuma garantijas derīguma nosacījums ir tāds, ka vadības sistēmu un izmantotos komponentus apstiprina 
Antti-Teollisuus.

Visi jautājumi, kas attiecas uz garantiju, ir jāsaskaņo ar ražotāju pirms jebkādas darbības uzsākšanas.
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Tulkojums no oriģinālvalodas

ES Atbilstības deklarācija

ANTTI-TEOLLISUUS OY
Koskentie 89
FI-25340 KANUNKI; SALO
Talr.: +358 (0)2 7744700

paziņo, ka

ANTTI GRAUDU KALTE PLUG&DRY

atbilst šādām direktīvām:

-  	 Mašīnu Direktīva 2006/42/EK

	

Salo 21.03.2020

Kalle Isotalo
Rīkotājdirektors

Kas atbildīga par tehniskās uzbūves faila aizpildīšanu

ANTTI-TEOLLISUUS OY
Koskentie 89
25340 KANUNKI, SALO




